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[A)
Achievement Test vs. Proficiency Test (E:ZET ERAEETRHN)

Action Research (793> - )H—F)

Activity Theory  GEEHEH)

Affective Filter Hypothesis (IE& 7 « /L% k&)
Affordance (7 74+ —% 2 X)

Agency (ITAEKRM)

Ambiguity Tolerance  (EEBR & ~ D)

Appropriation (E4)

Aptitude (EEEHEM)

Aptitude-Treatment Interaction (ATI) GEML B EER)
Audio-Lingual (Habit) Approach (F—T«ZFY AL - 7TO—F)
Authentic Materials (EFEDEFBFEA o F o F-H#)
Automaticity (EHBt)

Awareness (RDO&)

(B])

Band (TR MIZHIFTBH/\2 )

Behaviorism ({TE1E %)

BICS vs. CALP (—fREIREEREN L 38K - FHEEEREN)

(C]
CALL (A YEa1—42XEHEF - FE)
CEFR (I—Oy/N\SEHXESER)
CLIL (RESHEHREREFEE)
Clozetest (/7 B—XFTX k)
C-test (Y—TXk)
Cognitive Strategy  (F2&015H8&)
Code-switching vs. Translanguaging (IA— FEIYBEZR E LS VRS UEF—D0Y)
Collaborative Learning (###@%%)
Collocation (B4~ —< 3 V)
Communication Strategies (I Xa=4%—< 3 VARK)
Communicative Approach / Communicative Language Teaching (CLT) (23 3aZ=hT« 7 - 770—F)
Communicative Competence (X a=/%—> 32 EEH)
Community of Practice (EEi7E1F)
Competence vs. Performance (S:&ReH & ERHER)
Complex Dynamic Systems Theory (#8481 X T LIEH)



Comprehensible Input  (BEfERIEEL A > T b)

Connectionism/ Connectionist Approach to Language Acquisition (a9 >3 =X L)
Content and Language Integrated Learning (CLIL) (RZAREEHEEPE)
Cooperative Principle (1D RIE)

Corrective Feedback (EJTIETZ 4 —F/Xv %)

Corpus (a—/\R)

Course of Study (FEIEEEME)

Criterion-referenced Evaluation (B#2EELERNETE. #&xt5E(H)

Critical Period Hypothesis (E&5REA{R Ei)

[D]
Deixis ([E7R)

(E]

e-learning (e-5—=2%)
Explicit Instruction  (BIREIIEE)
Extensive Reading (%&%)

(F]
Face (A>2Y)
Field Dependency (HE~DKFMH)
Filler (REDT 4 5—)
Fluency vs. Accuracy (FRiGS & ERES)
Focus on Forms vs. Focus on Form (BBERX~D&EfH1k)
Foreigner Talk (Z#—Y7F —k—%)
Formative Evaluation (¥4 RAOEE(E)
Fossilization ({E&1k)
Fundamental Frequency (E 7&K

(G]
Generative Grammar (&£ 30%)
Genre (EXIZHBITHC v L)
Grammaticality vs. Acceptability (3TiEM & B 1E)
Grounded Theory Approach (/5o 7y K- t41)—-770—F)

(1]
Ideal L2 Self (%6 2 ZiEEEBED)
Immersion Education (4 <¥— 3 U E)
Implicature  (#£&)
Implicit and Explicit Language Knowledge (F& R84 - BAREOS S5 4058E)
Incidental Learning ({+h&ERIZEE)
Indirect Speech Act (E#EHEITA)



Inductive and Deductive Grammar Instruction  (JE#kA - SEIERISTEIEE)
Input Hypothesis (4 > 7w MMER)

Input Processing (4 > 7y ~LEE)

Interaction Hypothesis (4 >4 53 3 U{RER)

Interference  (Fi%)

Interlanguage (HEE:E

Interlanguage Pragmatics (fEISEEAHR)

Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (R IENHE & 41 F A ENHE)
Item Discrimination (3EB #5171)

(L]
Language Aptitude (SiE#E1E)
EFETR)
Language Learning Motivation (EEBEFEDOEHDT)
Language Learning Strategy (S E%# % A18)
Language Shift (EEDFEYHRZ)
Languaging (S 45— %)
Learner Strategy (FEHHI)
Learning Style (ZEX %A JL)
Legitimate Peripheral Participation (IE#£#IEASH0)
Limited Capacity Hypothesis (RRBE{R:H)

Language Learning Anxiety (§3&

Linguistic Relativity (EE—’E’FE*ﬁﬁ)
Linguistic Transfer (& NEx#%)
L2 Motivational Self System (2 EEEB#IITEHES VR TL)

(M]
McGurk Effect (¥ H-2%8R)
Measurement vs. Evaluation GBI & 5T4f)
Mental Space (*A VA JJLRAR—X)
Metacognition (A % Z2%0)
Metacognitive Strategy (A % SR A5 HL)
Metalinguistic Awareness (44 SEE#H)
Metaphor (A% 7 7—)
Metonymy  (32I&)
Multi-competence (ZE:EBEENHDVIEZEEFEHEN)
Multilingualism (Z5&EIX )
Multiple Intelligences (% JTRIZNTE)

[N]

Norm-referenced Evaluation (SEMFIEEEMETEM, 85t 5EM)
Noticing (R2D%)

Notional-Functional Syllabus ~ (#:= - #8E> 5 /3 R)



(O]
Ought-to L2 Self (2 E@BEHHFED)
Output Hypothesis (7% k7 MMxER)

(P]
Paralanguage (/\SE:&
Pattern Practice (/83> « 75954 R)
Performance Assessment (/X7 #—< > X 5E{ifi)
Phonetics vs. Phonology (BE%¥ & EEEH)
Phonics (7#=v ¥ X)
Pidgin vs. Creole (E>> &9 LA —IL)
Politeness (TZEX)
Pragmatics (GEFR)
Pre-Listening Activities (Z'L + YR Z V5 EE)
Presupposition  (Bi{&)
Procedural and Declarative Knowledge (F#i= -EE40H)
Prosody (7BYT 1)

()

Qualitative and Quantitative Research (B /- 2RIFFZE)

(R]
Recast (1JF+v X k)
Relevance Theory (ESEEIE:H)
Reliability (57X FD{E%EM)
Rubric (JL—7J1) v %)
Repetition vs. Iteration (T#HAIEYRL] & TXIRZF =R YIRL D)

[S)
Scaffolding (RiHHIT)
Schema (R*F-7)
Self-determination Theory (B ZREHR)
Self-efficacy (B ARK)
Self-regulated Learning (B CAE$E)
Sensitive Period  (BU%HA)
Shadowing (% F—4a > %)
Show & Tell (a3 -7k - TILiEE
Skill-acquisition Theory (3 EeE §IEH)
Sociocultural Theory (SCT) (#t&3TEHIIER)
Speech Act (F5&E1T4)
Stress (R kLR, &%)



(T]
Task-based Language Teaching & Learning (% X2 EBDEELE)
Theme / Rheme  (FE7E/FH)
Think-aloud (FEEREE)
Total Physical Response Approach (£ & RIG#i%%)
Trade-off Relationship (kL—F = 7 D BE&)

(U]

Universal Grammar (E&830GE)

(V]
Validity (FR FDZLiE)

(w]
Washback Effects CGERZIR)
Willingness to Communicate (33 a1=4—3 3 U %BBET H1ER)
Working Memory (T7—F > AEY ., {EXER)
World Englishes (#HFRIZHDHLNA WS REE

(Z]
Zone of Proximal Development (FZEDHTEMEE)
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[A)
Acculturation  (324t1E)
Action Research (792 a2 - JH%—F)
Ambiguity Tolerance (BEBR X ~Dfit 1)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—FT«FU2HIL - TF7TO—F)
Authentic Materials  (EFEDEEFERAM £ > 1=H#)

(B]
Bilingual Education (/XA 1) > HILEHE)
BICS vs. CALP (—fRHIREERESN L FBEN - EHEFEREN)

(C]
CALL (A E1—4XEHHE -F8)
Code-switching (2A—FtIUEZ)
Collaborative Learning (@ %)
Communicative Accommodation Theory (3 3 2 =4 —3 3 VIERIER)
Communicative Approach (I3a=hF4 7 - 770—F)
Communication Apprehension (31X a=4—3 3 VF%)
Communication Styles (A Xa=4%—L3> - X24)L)
Communication Model (3 3a=4—>3> - EFI)
Community of Practice (EEHEIK)
Competence vs Performance (Ei&8EH &EREEH)
Conflict Resolution (3> 7145 FOER)
Contact Hypothesis  (3Efi i 5it)
Content-based Foreign Language Teaching (NBAEHREDNEZEHE)
Conversational Implicature  (REERIHEE)
Cooperative Principle (10D RE)
Corpus (aA—/%X)
Course of Study (FEEE
Criterion-referenced Evaluation (E#ZEEZEHETA. &% 5EM)
Critical Period Hypothesis  (B& R #A{x %)
Cultural Awareness (X{E~D AT E)
Cultural Capital (3TIEER)
Cultural Essentialism (X{EAEE &)
Cultural Identity (XALBI7 A1 ToT4 T 4)
Cultural Sensitivity  (3T{E B SZ1E)



Cultural Value Orientations (X4cBo{f{ExEm)
Culture Shock (AILFx—-3v79)

(D]
Direct / Indirect Communication Styles (BEfg/f#E31 I 2 =4 —L 3 VX2 1))
Discourse Analysis vs. Conversation Analysis (SXEE0HT & £EEDHT)
Discrimination (Z 3l)
Dominant Languages (XEEE:E

(E]
e-learning (e-5—=>%)
Empathy (B&1EHBA)
Empowerment (L /NTJ—XA 2 k)
Encoding/ Decoding (23— Fit/ 3— KDfE)
Ethics (T2 v R)
Ethnicity (R4 - RIEEH)
Ethnocentrism (ZX/ > k1) X L)
Ethnolinguistic Vitality (EE&EXAEEI/NA 2T 1)
Etic/Emic (ZT74 v 92/ 4—2v7)

(F]
Face (A 2Y)
Field Dependency (HE~DKFMH)
Fluency vs Accuracy (Fi#GS L IERES)
Foreigner Talk (Z#—YF—k—%)
Formative Evaluation (¥R AOEE(E)

(G]
Generative Grammar  ((ER3GE)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @#g1E)

(H])
Hidden Curriculum (RZ7%GWAY Fa1 I L)
High-context / Low-context Communication (a3 >7FX M B3V TXFRX baZaz=4y-23Y)

(1]
Identity Negotiation (74 T2T 4 T4 X%)
Immersion Education (4 <v— 3 V¥ H)
Indexicality (¥54Z1%)
Indirect Speech Act (FEERETA)
Individualism/ Collectivism (AAEX% - EHE =)
Input Hypothesis (/> 7w MMRER)



Intercultural Adaptation (X&)

Intercultural Contact (3T1bEfik)

Intercultural Communication Competence (EX{taIa1=4—> 3 VEEHN)
Intercultural Communication Workshop (Xt 3Ia=4—23>T7—923v7)
International/Intercultural Education (ERERHE - EXELHEHE)

Interpersonal Attraction  (xf A1)

Intrinsic Motivation (NFAIENHE)

(J]

Jargon (P ¥-3V)

(L]
Language Anxiety (SEFR)
Language Learning Aptitude (B2 EH%)

Language Learning Motivation (SiBEEFEHEDEEED(T)

Language Policy (SEEK)

Linguistic Relativity (E &A%} /)

Language Shift (EFEDFEYIHRZ)

Learning Style (FE X2 A)L)

Legitimate Peripheral Participation (IE#EAIE DS M0)

(M]
Measurement vs Evaluation GRITE & EE4f)
Media Literacy (AT 47 - UT5L—)
Metacognition (A 2 F2%01)
Metaphor (A% 2 7—)
Minority/ Majority Groups (R4 / T4/ %23 VT4 TIL—7)
Multiligualism (ZEEEE)
Multiculturalism (% 3{tF* &)
Multiple Intelligences (% JTRI%NTE)

[N]
Non-verbal Communication (JFFEIZIa=4~4—3)
Notional-Functional Syllabus (& - #8ES 5/\R)

(®)
Output Hypothesis (7 k7 MMiER)

(P]
Paralanguage (/NS EE8)
Phonetics vs. Phonology (EFE% & BEEHR)
Pidginvs Creole (E> > &9 LA —)L)



Politeness (TZEX)
Post-structuralism (RX FEEEE)
Pragmatics (GEFR)

Prejudice ({RR)

Prosody (7BYT 1)

(R]
Reliability (52X +DIE1EMH)
Restricted Cord / Elaborated Cord  (#IfEa— K ##31—F)
Reverse / Reentry Culture Shock (# - lgEAILFr—>3v9)

(S]
Sapir-Whorf Hypothesis (4 E7 * ™7+ — 27 DR i)
Self-efficacy (B2#HRK)
Self-determination Theory (B ZRER)
Self Disclosure  (ECBR)
Self-regulated Learning (BCHHZEZE)
Schema (R*F-7)
Sensitive Period of Language Learning (SiEEBOEE)
Shadowing (v F—4a > %)
Small Talk (RE—JL k—%)
Socialization ($#t&1t)
Social Constructionism / Constructivism (#t£EET =)
Speech Act (:E1T4)
Standard Deviation (Z#{RZ)
Stereotypes (RT LA ZA T)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (# X9 E£BODEEHE)
Theme / Rheme (FEE/AUH)
Triangulation (BARFEDELRIL)

(U]
Ubiquitous Computing (LEFXA# X - avEa—F4 %)
U-curve Hypothesis (U 71— 7 1{xE%)
Universal Grammar (E&E30%)

[V]
Verbal Communication (§&a3a1=4—L3Y)
Validity (7R FDZHH%)
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Willingness to Communicate (33 a1=4—Y 3 U %BBT H{ER)
Working Memory (T7—F> A EY, {EXER)
World Englishes (#HFRIZHBHLNA WAL REE
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Zone of Proximal Development (FED &I EMEE)
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[A]
Adaptation (E=)
Audiovisual Translation (REEEEAER)

[B)
Back Translation G¥EHER)
BLEU score (BLEU RX37)

[C]
Cognitive Linguistics (B E &)
Cohesion & coherence (f&RM4 & —E 1)
Collocation (@4 —< 3 )
Communicative Approach (AXa1z=hF4J -7 70—F)
Community Interpreting (3 22 =74 —@&:R)
Competence vs Performance (Si&#tH vs. :EFHEEN)
Componential Analysis (B 5 547
Computer-Aided Translation (3 > E a1—42 XZEHR)
Consecutive Interpreting (ZR&EER)
Contrastive Linguistics (ttEREEF)
Corpus-based Translation Studies (2—/XX(ZED < FIERHAZ)
Crowdsourcing Translation (75 FY—2 U5 8R)
Cultural Turn  ([EEREIGRMEICEHS1T5H] XILBIERE])

(D]
Descriptive Translation Studies  (E2ik BIERERAFZT)
Deverbalization Hypothesis (% S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (FXZE2#T)
Domestication vs Foreignization ([FERAKRE LTD] F1E & Eik)
Dynamic Equivalence (B)R9%5{H)

(E]

Ear-voice Span (BEER-FEEER/SY)
Effort Model (BAETIL)
Empirical Studies (SEFERFZE)
Equivalence (Z{itt)
Equivalent Effect (Z{EZhE)



Expectancy Norms ([@ERFHERIZE1+5] EAGFRRER)
Explicitation vs Implicitation (B R1E & BER1E)

(F]
False Friends (ZEUE %)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BEIREIRICEH(+5H] BEMH)
Fluency vs Accuracy (FiaS &IEMES)
Functionalism in Translation Studies (FIERBARICEH (F5#EeEE (M7 T0—F])

(G]
Grammar-Translation Method  (3CEEREFEX&#E%)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @& 1E)

[H]
Habitus (/\E k& X)

(1]

Input Hypothesis vs Output Hypothesis (4 > 7w MRER vs 7 kT MMRER)
Indeterminacy of Translation (BHERDFHEE )

Interpretive Theory (of Sense) ([EBRD] EREH)

Interlanguage (HES:E

Interference  (F#)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (SRR, SEMBPIR. LB ERFIEFR

(L)

Linear Translation Strategy  (JIgi% Y iR)
Linguistic Relativity (& Z&4E*} /)
Linguistic Universals (E&EE4)
Linguistic Typology (E:&%E%:%)
Literal translation (EiRE%)
Localizaton (A—AY+E—3)

(M]
Machine Translation (H#EHER)
Mediation Competence ({h418EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (K@)
Norms of Translation
Notetaking Process GEER/ —+tTA4F>FDTAER)
Noticing (KD &)



(P]

Post-editing/Pre-editing ((RX FIF 4 v b/ " TYUIT 4y k)

Parallel text (/XS5 LTI R k)
Pragmatics (SEFA#)

Prescriptive Translation Theories
Product oriented Research (7’0
Process-oriented Research (7

(Q]
Quality Assessment  (F B 5T 4if)

(R]

Register (SEEHERAE)
Relevance Theory (BAEMEIER
Revision ({&1E)

(S]
Shadowing (% F—4 > %)

(FREBIERERER)
7Y FEHROHE)
At XEHROHE)

)

Sight Translation (f88R [H4(4 k- SR L—232])

Signifiant (signifier) & Signifié (signified)

Simultaneous Interpreting  (EIEF&EER)

Skopos Theory (R 2R XEH)
Speech Act (FEE1TA)

(T]

Theme and Rheme (FRE & &Eal)

Thick Translation (JEULVElER)

Think-aloud Protocols (TAPs) (B&%:E% 70O ral)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: B2&EEI(ZH T 5HE
Translation Competence (FERa > ET > X)

Translation Shifts (FHER> 7 k)

Translation Universals (FAER D EAI4FE)
Triangulation (W FEDHERIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting
Universal Grammar (& 30%)

(v]
Visibility/Invisibility of Translator

(FIER @ERpa=v k)

(FUERE DRI RE R AR 1)

Voiceover and Dubbing (R4 RA—/IN—LMREEZ)

(=24 TF72E=T4I)
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(w]
Working Memory (T7—F >4 AE [{EXEREED

(Z]
Zone of Proximal Development  (F:ZD & iE5EE)
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